Phụ lục VIII
MẪU VĂN BẢN UỶ QUYỀN CHO TỔ CHỨC ĐĂNG KIỂM NƯỚC NGOÀI THỰC HIỆN KIỂM TRA VÀ CẤP GIẤY CHỨNG NHẬN CHO TÀU BIỂN VIỆT NAM
(Bổ sung vào Quyết định số 51/2005/QĐ-BGTVT ngày 12 tháng 10 năm 2005 của Bộ trưởng Bộ Giao thông vận tải)
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BỘ GIAO THÔNG VẬN TẢI
CỘNG HOÀ XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM


ministry of transport
The Socialist Republic of Vietnam


CỤC ĐĂNG KIỂM VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 


VIETNAM REGISTER
Independence - Freedom - Happiness
Số:
     
Địa điểm   
Ngày      
Ref. No.
Place
Date
VĂN BẢN UỶ QUYỀN CHO TỔ CHỨC ĐĂNG KIỂM NƯỚC NGOÀI THỰC HIỆN KIỂM TRA VÀ CẤP GIẤY CHỨNG NHẬN CHO TÀU BIỂN VIỆT NAM

AUTHORIZATION LETTER FOR FOREIGN RECOGNIZED ORGANIZATION TO CARRY OUT SURVEY AND ISSUE CERTIFICATE FOR VIETNAM SEA-GOING SHIP

CỤC TRƯỞNG CỤC ĐĂNG KIỂM VIỆT NAM

GENERAL DIRECTOR OF VIETNAM REGISTER

Căn cứ vào Bộ luật Hàng hải Việt Nam 2005, Quyết định số 51/2005/QĐ-BGTVT ngày 12 tháng 10 năm 2005 của Bộ trưởng Bộ Giao thông vận tải ban hành Quy định về đăng kiểm tàu biển Việt Nam,
Pursuant to the Vietnam Maritime Code 2005, Decision No. 51/2005/QĐ-BGTVT dated 12 October 2005 of Minister of Transport concerning promulgation of Regulation on registration of Vietnam sea-going ships,

Xét Đề nghị số: 
      
ngày 
      


Having considered Application No.: 
dated




của:     
of:

UỶ QUYỀN:        
AUTHORIZES:

Thực hiện việc kiểm tra và cấp các giấy chứng nhận về an toàn hàng hải và phòng ngừa ô nhiễm môi trường được nêu dưới đây cho tàu biển:

To carry out necessary survey and issue the below listed maritime safety and environment protection cetificates to the following ship:

Tên tàu (Ship's Name):      
Cảng đăng ký (Port of Registry):      
Số đăng ký (Registry Number):       
Số IMO (IMO Number):      
Hô hiệu (Call Sign):      
Tổng dung tích (Gross Tonnage):      
Chủ tàu (Owner):      
Người quản lý/ khai thác tàu (Manager/ Operator):      
	TT

No.
	Tên giấy chứng nhận

Name of Certificate
	Quy phạm, tiêu chuẩn, công ước áp dụng

Applicable rules, standards, conventions

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Việc kiểm tra và cấp giấy chứng nhận nói trên phải được thực hiện theo đúng các quy định của Quyết định số 51/2005/QĐ-BGTVT ngày 12 tháng 10 năm 2005 của Bộ trưởng Bộ Giao thông vận tải và 

The above-mentioned survey and certification shall be carried out in compliance with provisions of Decision No. 51/2005/QĐ-BGTVT dated 12 October 2005 of Minister of Transport and 

Thỏa thuận đã ký giữa CỤC ĐĂNG KIỂM VIỆT NAM và      
ngày
     
the Agreement signed between VIETNAM REGISTER and   
on 

CỤC TRƯỞNG CỤC ĐĂNG KIỂM VIỆT NAM

GENERAL DIRECTOR OF VIETNAM REGISTER
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